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Месх безвестный из Рустави, 
Написал я сказ простой. 










Грузия— родина Руста¬ 
вели—страна древней и 
богатой культуры. Тот, 
кто хоть однажды по¬ 
бывал там, не забудет 
ее суровые горы и ду¬ 
шистые, прохладные 
леса, ее величествен¬ 
ные храмы и тонкую, 
изящную живопись ми¬ 
ниатюр... 
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Книга же 
«Витязь 
в тигровой 
шкуре» 
занимает 
особое место 
в духовной 
жизни народа, 
и он по праву 
гордится 
этой поэмой, 
написанной 
в конце XII века 














Имя ее творца окру¬ 
жено множеством ле¬ 
генд и преданий. 

До нас дошли очень 
скудные биографи¬ 
ческие данные о по¬ 
эте: он родился при- 4 
мерно в 1162 — 1166 
годах в Месхети (юж¬ 
ная провинция Гру¬ 
зии), образование по¬ 
лучил в Кахетии, за¬ 
вершил его как буд¬ 
то бы в Греции. 


□ 































Известность 
пришла к нему, 
когда он служил 
при дворе 
царицы Тамары. 

Примерно 
в 1205—1207 годах 
Руставели 
завершил 

работу над поэмой. 


а 















В XII веке Грузия бы¬ 
ла богатой и обильной 
страной, причем, буду¬ 
чи христианским госу¬ 
дарством, проявляла 
веротерпимость, что, 
естественно,благотвор¬ 
но влияло на ее куль¬ 
турные связи. Мы чув¬ 
ствуем это и в поэме, 
герои которой — люди 
разных национально¬ 
стей. 












В прологе Руставели 
пишет: «Эту персид¬ 
скую повесть... я на¬ 
шел и переложил сти¬ 
хами». Однако никто 
из исследователей не 
смог до сих пор об¬ 
наружить такого сю¬ 
жета в других лите¬ 
ратурах, в том чис¬ 
ле и в персидской. 

Ы 
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Скорее всего, книга 
Руставели — ориги¬ 
нальное произведе¬ 
ние. Объявив источ¬ 
ником ее персид¬ 
ское сказание, ав¬ 
тор развертывает 
действие во многих 
странах (Аравия, 
Индия, Хорезм), ос¬ 
тавив некоторым 
своим персонажам 
чисто грузинские 
имена (Тинатин, Та- 
риэл). 

□ 







Обратимся к содержанию 
поэмы, пройдем весь путь 
с ее герояміі, а помогут 
нам в этом рисунки вен¬ 
герского художника Ми- 
хая Зичи, который рабо¬ 
тал в России, бывал на 
Кавказе и достаточно хо¬ 
рошо знал этот край. 

' ' ' і 1 

9л, ;. 











Именно Михаю Зичи, из¬ 
вестному своими иллюст¬ 
рациями к произведени¬ 
ям русской классики, бы¬ 
ло поручено оформление 
роскошного издания, вы¬ 
шедшего в Тбилиси в 
1888 году. 
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А теперь—размер алмазный, 
Песня, слушайте^ ее. \ 


Е 
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Сюжет поэмы сложен и 
увлекателен. Престаре¬ 
лый царь Аравии Росте- 
ван, не имея сына-на¬ 
следника, возводит на 
престол свою единствен¬ 
ную дочь—красавицу и 
умницу Тинатин. Ца¬ 
ревна любит Автанди? 
ла —славного полковод¬ 
ца, преданного ей всей 
душой. 



Е 
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Однажды на охоте Ро- 
стеван и Автандил по¬ 
встречали рыцаря, ПО-- 
груженното в глубо¬ 
кую скорбь. Он не от¬ 
вечал на расспросы и 
к тому же быстро ис¬ 
чез. 

Этот витязь неизвестный, 
Молчаливый и понурый, 
Выл одет поверх кафтана 
Пышной тигровою шкурой. 
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Тинатин 

поручает 

своему 

возлюбленному 

отыскать 

чужестранца: 




Худ. И. Тоидзе. 


Ты ищи его три года и, напав на верный след, 
Возвращайся, повелитель, с величайшей і | гз побед. 
Не найдешь, так я уверюсь, что его на свете нет, 
И отдам тебе навеки непоблекшей розы 1 цвет. 





После 

долгих 

странствий 

Автандил' 

находит 

Тариэла. 


Витязь, речку переехав, поскакал по горным склонам. \ 
Автандил коня поспешно привязал под старым кленом, 
Сам на дерево взобрался и, припав к листам зеленым. 
Стал следить из-за укрытья за скитальцем истомленным 

I V • 






И вот Тариэл 
рассказывает Автандилу 
о причине 
своего уединения. 

Он, отпрыск 
царственного рода, 
военачальник. 


подюо 
пове: 


)бил дочь 
‘лителя 
Индий Фарсадана, 
несравненную 
Нестан-Дареджан. 
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Тут Асмат открыла полог, и увидел я на миг 
Ту, чей взор копьем алмазным прямо в сердце мне проник. 
Турачей Асмат я отдал, сам, задумавшись, поник. 

Горе мне! С тех пор горю я, вспоминая милый лик! 


■* 


ШЗ 










Но царь решил отдать 
дочь замуж за хорез- 
мийского царевича и 
объявить его наследни¬ 
ком престола, хотя по 
праву наследником дол¬ 
жен был стать Тариэл. 
Разгневанная Нестан- 
ДареДжан уговаривает 
Тариэла убить соперни¬ 
ка и захватить власть. 


Как на выступе утеса громоносная тигрица, 

Па меня смотрела гневно омраченная девица. 

Ни луна, ни солнце в небе не могли бы с ней сравниться... 
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Сотню воинов я поднял и скапал: „Готовьтесь к боюГ 
И ни площадь череп город полетели мы стрелою. 
Возлежал менах на лоте, распростертый предо мною. 
Не пролив ни капли крови, он простился с головою. 






Колдунья Дакар 
обвиняет царевну 
к преступной любви, 
и после жестоких 
побоев каджи 
(злые духи) 
тайно увозят 
т;е за пределы 
Индии. 

і I 


И тогОи пошли с ковчегом Они райи, по виОу каОти. 
Лица выли их у ж иены и тела чернее еиніи. 

И втолкнули в глубь ковчеги нишу Оеву нпи ( три ж и, 
И ни просьб ее, ни стонов не хотели глушить сіи. же. 
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Потеряв надежду 
найти 

Нестан-Дареджан, 
Тариэл уходит 
от людей. 
Он живет 
в пещере 
и носит 
тигровую 
шкуру, 
напоминающую 
ему о 
возлюбленной. 


Обрил пламенной тигрицы сходен 
Потому мне шкура тигра ил оде 


девою моей, 
всего милей. 


Худ. 

С. Кобуладзе. 





Автандил 
обещает 
Тариэду , 
свою помощь 
и братается 


с ним: 


I 


Если ты мне обещаешь ждать меня на этом 'месте, 

Я тебя уже не брошу, уверяю словом чести. 

Я вернусь в твою пещеру, чтоб с тобой скитаться вместе.. 






Хорошо, что, верен клятве, ты спешишь ни п 
Нас обязывает дружба оказать ему услугу. 

Мы должны его утешить и помочь его недугу... 
Но какие испытанья ждут меня, твою подругу! 


тощъ другу. 


Возвратившись 

домой, 

Автандил 

рассказывает 

Тинатин 

историю 

Тариэла. 


Худ. С. Кобуладзе. 


И вот что 
Тинатин 


говорит 

своему 

жениху: 








I 


Поело дшргих скитаний 
Л птандил 
отыскивает 
Поста ИгДа роджа и. 
Прекрасная царовна 
заключена 
в неприступной 
крепости Каджоти, 
в стране 

злых волшебников 


к; 


а ДЖОН. 











Тариэл, Автандил 
и третий побратим- 
царь Мульгазанзара 
(сказочная страна)— 
Фридон , і 
решают дать 
бой кадж^м 
и освободись 
царевну. 


Этих витязей отважных с горным я сравни) потоком: 
После яростного ливня мчит в ущелье он глубоком, 

И ревет он, и грохочет, и, уже незримый оком, 
Успокоенный, смолкает только на море широком. 




С трех сторон ворвавшись в город, где твори л иЫ злодеянья, 
!>ратья яростно рубились, очищая Ат и зданья... 

Поднялись они на башню и увидели: луна, і 
Устремившаяся к солнцу, от дракона спасена. 

Тариэл стоял без шлема, в косы куталась она... 


◄ 


ЕВ 





Іоэма имеет множество философских, жизненных, ли¬ 


тературных аспектов. Давайте вместе подумаем, что яв¬ 


ляется в ней самым важным. 












РГДБ 

2017 


Не отведан 


человек. 


И/ 

горя , счастья не вкушает 










I 



I 




I 



Шота Руставели — певец 
жизни, земного, челове¬ 
ческого с^а^тья, которое 
невозможно, без дружбы 
и любви. Поэтому в поэ¬ 
ме так тесгіо переплете¬ 
ны эти чувства. 


Худ. С. Ко6|уладзе. 
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Худ. 


Т ѵ Абакелиа. 


Рыцарь, 

кіаким его 

изображает 

цоэма, 

обязательно 

ліиджнур 

(Ьлюбленный), 

но одновременно 

он должен быть 

гі преданным 

другом. 

І^от что говорит 

Фридону 

Тариэл: 


Мне любой из пир, герои, ближе брита дорогого. 

Чтоб воздать вам по заслугам, сердце все отдать готово, 
Ибо, вами исцеленный, я вернулся к жизни 1 снова. 




Вот Автандил. Он не 
только отважен, он 
еще и скромен, и 
предан в дружбе, и 
почтителен в любви. 
Посмотрите внима¬ 
тельно на иллюстра¬ 
цию, выполненную 
художником И. То- 
идзе. Ее отличает 
романтичность, при¬ 
поднятость образа 
и некоторая скульп¬ 
турность в изобра¬ 
жении героя. 



I 






Так же самоотвержен 
и Тариэл, когда после 
освобождёния Нестан- 
Дареджан отправляет¬ 
ся вслед 1 за Автанди¬ 
лом в Аравию. 

На этой иллюстрации 
вы виДйте Тариэла в 
бою. 

Как вы думаете, какие 
изобразительные сред¬ 
ства использует худож¬ 
ник С. Кобуладзе, что¬ 
бы передать мощь и 
силу героя? 






Столь* же романтич¬ 
ны и женские обра¬ 
зы поэмы. И Тина¬ 
тин, и Нестан-Даред- 
жан так же преданы 
в любви, как и их 
верные миджнуры. 
Достаточно вспом¬ 
нить о тяготах влюб¬ 
ленных , Тариэла и 
Нестаіг или о чис¬ 
той дружбе Тариэла 
и Аслцаті чтобы по¬ 
нять, чтОі чувства ге¬ 
роев Руставели бла- 
городйьі и возвы- 
шенны. 1 . > 

Худ. С. Кобуладзе. 
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Все образы книги и ее 
художественная струк¬ 
тура подчинены одной 
общей идее — противо¬ 
борству Добра и Зла. Это 
противоборство имеет 
древние корни и столь 
же вечно, сколь вечны 
человеческие чувства 
любви и ненависти, бес¬ 
корыстия и зависти. 



Худ. Л. Гудиашвили. 











Лучезарная, возвы¬ 
шенная (но и сугубо 
земная) любовь оли¬ 
цетворяет в поэме 
Добр^). Она пробива¬ 
ет еейе путь к торже¬ 


ству в долгой и тяж¬ 
кой борьбе, но в ко¬ 
нечном итоге долж¬ 
на бытъ увенчана 
побейой| над Злом. 


\ 


Худ. Л. Гудиашвили. 


ш 











Бйтва за освобожде¬ 
ние Нестан воспри¬ 
нимается как бой за 
освобождение из пле¬ 
на Красоты. Сокру¬ 
шение каджетской 
крѣпости символизи¬ 
рует победу Добра 
над силами Зла. 



Л. Гудиашвили. 

















Перед вами прошло 
несколько иллюстра¬ 
ций художника Ладо 
Гудиашвили —одного 
из интереснейших ин¬ 
терпретаторов обра¬ 
зов Руставели. По¬ 
смотрите еще раз вни¬ 
мательно на его ри¬ 
сунки и скажите, че¬ 
го в них больше: ска¬ 
зочного или реально¬ 
го, фантастического 
или земного? Или же 
все это тесно перепле¬ 
тено, как и в самой 
поэме? 
























Руставели 
сложил гимн 
всеіру лучшему 
в человеке. 

Он прославил мир, 
населив его 
идеальными героями 
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Ныли преданы друг другу три державные собрата: 
Часто все они встречались, победивши супостата. 
Нарушители их воли исчезали без возврата, \ 

И поели их государства вместе с мощью их- булата^ 
Милосердные дела их всюду сыпались—как снег. 

Вдов, сирот Они кормили, престарелых и калек. 
Усмирен был в их' владенья^ недостойный человек 
И на пастбище с козою воле? не ссорился вовек... 
Пронеслась их жизнь земная, как ночное сновиденье, 

И ушли они из мира—таково его веленье... , 

Месх безвестный из Рустави, кончил я мое творенье. 

і 



ЕЕ 




Поэма Руставели не¬ 
однократно перево¬ 
дилась на русский 
язык. Среди перевод¬ 
чиков были такие вы¬ 
дающиеся поэты XX 
века, как К. Бальмонт 
и Н. Заболоцкий. 

В диафильм включен 
перевод Н. Заболоц¬ 
кого—одно из лучших 
и близких к оригина¬ 
лу переложений «Ви- 
тязД в тигровой шку¬ 
ре». 
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